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NOÉMI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folyta tás . ) 

Sehogy sem tetszett neki az egész dolog: 
Somorjai aljas árulása . . . az a zsebükből ki­
lopott félév Budán . . . s most ez a másodrendű 
társulat . . . Hát forradalom készül megint, hogy 
igy megbolondult a vi lág?. . . Igló! Rongy fé­
szek! De a tótnak ez is város! . . . Hiába van 
fölpingálva a függönyre Katona Jóska, a Kis­
faludy meg a Madách, ronda kis terem marad 
biz ez . . . s ezek a koszos hegyek! ha elkezdik a 
téli szelet lefujdogálni, mennyi fa fog kelleni, 
Teremtőm ! . . . piacz? tanulhat tótul: jedem, 
dvá, t r i ! . . . a fiút meg szeptemberben már 
iskolába kellett volna adni . . . Hát kétpupu 
teve a színész, hogy úgy rábámészkodnak az 
utczán? 

Arabella kedélye is megsínylette az iglói sze­
zonkezdő két hónapot. A torok-kaparó éles 
levegő, a modern ipari sürgés munkás-zubbo­
nyában még bátortalan vagy kedve lohadt ősi, 
büszke czéh sápadt alakjai, a harczos idők zord, 
bizalmatlan pompájának mogorva magábavo­
nulása a várossá tolakodó igyekezet szerény 
zajában, a lázadások klasszikus földjén e pár 
háznak halni késő ódonsága a pénz és a gép itt 
még alig megszületett korában, a motor-zoko­
gásból előhalluczináló muskéta-ropogás felföldi 
bája, görnyedten kezet nyaló bocskoros tót, 
csöndes modorú úr sima német szava, szigorú 
hegyóriások széles vállán a sötét erdő-sörény 
mind, mind olyan szokatlan, hideg volt neki, a 
ki hozzá volt szokva a büszke paraszthoz, her­
dáló kezű goromba úrhoz, táborszerű gondtalan­
ságban szétterpeszkedő városokhoz, s a latin 
mosolyú Pannoniához. Ott a magyar szó enni­
való kis apostola, itt a mások szórakoztatásának 
korpás kenyerén élő arme kleine vagy tisztelt 
kisasszony, a kinek alakos panaszt zengő édes 
hangja amott tomboló tapsot, ezüst babér­
koszorút, beczéző családi vacsorákat, az egész 
társulatot pezsgőbe fojtó banketteket, komoly 
szerelmet, hangos, czukorral, virággal kényez­
tető udvarlást váltott ki a fellobbanó magyar 
tűzből, itt legfeljebb szája tátott állóhely, arany-
keretű pápaszem csillanása, fejbólintás, háromnál 
többször össze nem ütődő tenyér, a vendéglői 
szomszéd asztaltól feléje billenő félénk köszön­
tés, hét hatosos csokor, elefántkezü családapa 
tisztességtelen, de diszkrét ajánlata jelezte a 
sikert. 

A kis Dinire is zord idők következtek el. 
Nap mint nap, pont tíz órakor beállított az 
egy darab fából faragott, szögletes, kefehaju 
fiatalember, hideg, ragadós ujjai közé fogta 
a kis öklöt s tőle telhető szláv keresztényi 
türelemmel igyekezett gömbölyűknek meg­
tartani a czeruza hegyéből reszketve szakadó 
szétmállt betűket vagy szeplős homlokát simo­
gatva prédikálta el kenetesen az egyszeregyet, 
hogy egy adott pillanatban minden ok nélkül 
a fiúcska elé tolja rugóra járó mozdulattal' az 
olvasókönyvet. 

Dini ösztönszerűen undorodott az ifjútól, 
de a haját bámulta, feltétlen tisztelettel, s 
tekintete csak akkor vált meg tőle, mikor a 
harangszó után léniává pattanó komoly tanító 
második óriási czipője is kihúzódott az ajtó­
résen a folyosóra. 

A kérdéses műtárgy Arabella figyelmét is 
felköltötte s fia unszolására egy napon meg is 
kérdezte a merev legénytől: 

— Mondja, tanító úr, mit csinál a hajával, 
hogy ilyen kitűnően áll? 

— Sok bajom is van vele. Naponta vizes 
kefével kefélem félóráig, de akkor aztán úgy 
is áll, mint a szög! — emelkedett alázatosan 
büszkévé a tótos hangsúly. 

Dini szeme fölvillant: mint a szög! Ezentúl 
ő is vizes kefével kefélte reggel a haját; a hosszú 
körmök érintésétől nem irtózott már annyira 
s szellemi rokonként kezdte kezelni a rideg 
emberkét, a kinek szakavatott vezetése alatt 
oly hihetetlen buzgalommal írt, számolt, ol­

vasott, hogy a második hónap vége felé már 
rövidített osztás, szorzás, mondat-elemzés járta 
vigan. 

Egy délután aztán a ládák a szoba közepére 
tolakodtak tátongó hasukkal, a mely legelőször 
is az ő irkáit, könyveit nyelte el s vége szakadt 
kefének, osztásnak s «A napok rövidebbek, 
az éjszakák hidegebbek) kezdetű, őszről szóló 
evangéliumnak. 

XII. 

Mária-hegy lábánál ott felejtett ómivü násfa: 
Lőcse! . . . milyen más, milyen kedves! . . . Ha­
vas völgy szakad az innen mellvéd, túl mély­
ségbe egyenesedő várfal meredekje alján; szár­
nyatlan, öreg városkapu reves keretében el­
hajló út darabja, hó alatt roskadó fenyves 
mély zöldtől szaggatott sok-sok enyhe ive fehér­
lik a sétáló elé; az égnek szökő ó templomban 
vér-áztatta áhítat gomolyog a sosem látott ősi, 
komoly pompa körül; zömök oszlopu árkádok 
fölött szigorú ház borong a nagy piaczról tüne­
dező testvérei után; itt egy faragott czimer, ott 
eresztékeiben málló kapufél, bizalmatlan ablak­
rács szeszélyes 'vasalása, sárkánytorku csa­
torna, érczkakas, omló orom, rovátkolt kőda­
rab igazi nemes urisága csillan elé a modernné 
kopás bamba szintelensége alól. 

Mint meleg tenyérben a pihegő madárfiók, 
úgy nyugodott meg Arabella lelke a barátságos 
környezetben. Boltíves, tágas szobájuk kolos-
torszerü széles folyosóra nyilt; bájos, nyolcz-
vanesztendős háziasszonyuk aranycsipkés fe­
kete főkötőt viselt s mindjárt az első héten 
áfonya-lekvárral kedveskedett -az özvegynek; a 
kis kőszinház első soraiban becsületes arczu 
honvéd tisztek attilája feszült s hazafias dara­
bokra a tűzoltó helyét is kiadták. 

Egy fehér alkonyatkor Dini éppen a folyosó 
síkságán emelkedő koczka-vár ostromára ké­
szült labdáival, a mint egyszerre csak kard 
csörrent mögötte. Egy szép, szép, aranyos ka­
tona bácsi tartott egyenesen feléje: 

— Kis fiu, hol lakik itt Lányi Arabella szín­
művésznő őnagysága? 

Dini bámészkodva czihelődött föl guggolá-. 
sából s félénken mutatott ajtajukra: 

— Itt! 
— Hát légy szives, vidd be neki ezt — nyúj­

tott át három szál rózsát és egy névjegyet. 
Katona ő is — gondolta magában Dini — nem 

fogja bántani a váramat — és a kapott holmi­
kat szorongatva esett neki a kilincsnek. 

A dupla ajtó széles küszöbén fenntartásos 
szemöldök-összevonással jelent meg csakhamar 
Arabella egybeszabott meleg otthonkájában. 
A tiszt az ajtónyílásra várakozó sétájából sar­
kon fordulva állt meg s onnan messziről fino­
man előrehajló, de mozdulatlan tisztelgéssel 
szólt: 

— Bocsánat merészségemért! Nem lévén sen­
kim, a ki bemutathasson, magam vettem a 
bátorságot, ha egyáltalában nem méltóztatik 
visszautasítani. 

Arabella arczán megenyhült a bizalmatlanság: 
— Tessék, kérem — tárta ki udvarias közöm­

bösséggel a belső ajtót. » 
A tiszt újra szalutált: — 
— Kérem, csak parancsoljon! — s úgy ment 

be Arabella után, mintha tábornokát követné. 
Dini már a két ablak közének támaszkodó 

vékonylábu, hasas díványon ült, mikor anyja 
helyet mutatott a látogatónak az ellipszis asz­
tal két szélén álló karszékek egyikében. 

— Ez a kis legény a kegyed fia? — kérdezte 
a honvédhadnagy Dini arczát megsimogatva. — 
Jaj, mégegyszer bocsánat, hogy ő vele küld­
tem . . . Akarsz katona lenni? — nyúlt kardja 
szijjához. — Megengedi, hogy letegyem? — 
fordult Arabella felé, a ki most már moso­
lyogva, kedvesen intett igent. 

— Honnan tudja, hogy fiam van? 
— Megkérdeztem, kérem! — egyenesedett 

föl a látogató Dini mellől, a ki egészen belesáp-
padt a gyönyörűségbe, a mint a hosszú kard 
elnyúlt mögötte s a sapka két fülére borult 
sisakként. De aztán kipirult s büszke léptekkel 
vonult az ajtó körüli nyugalmasabb területre, 
a hol saját találmányú vezényszavait mondo­
gatva gyakorolta a tisztelgő állás előrehajlását, 
könnyed kard-felkapását nagy csetlés-botlá-
sok között. 

— Kedves, szelíd fiúcska és hogy hasonlít 
kegyedhez! 

Arabella lágy mosolylyal tekintett a játékba 
teljesen belegabalyodott Dini felé. 

— Ilyen fiatal, üde, bocsánat! és ilyen nagy 
fia van. Én el sem akartam hinni először, de a 
papa is mondta, a ki Ravelnakynak régi isme­
rőse. A papa nyugalmazott törvényszéki biró . . . 
Bocsánat, nem lehetne szerencsém a kedves 
mamához is? 

— Mama bent kártyázik a háziasszonyunknál. 
— Sajnálom, mert így, nem tudom, meg 

fogja-e engedni, hogy az Eördögh főhadnagyot 
is elhozzam magammal. A legjobb barátom! 

Dini komolyan előlépdelt a homályból: 
— Neki is van kardja? Mer akkor elhívom a 

Móri fiút és csatázni lehet. 
— A fia már meg is bivott. Csatlakozik 

hozzá? — villant meg a lányos arczban a 
férfias, de hibátlan fehér fogsor. 

Ettől kezdve majd minden délután vad ütkö­
zet zaja tombolt a mosdó és ágyak hegyvidé­
kén egész télen át. 

Többnyire együtt köszöntött be a két katona­
tiszt. Őszinte elragadtatással, nagy tisztelettel 
részletezték Arabella előtte való napi alakítá­
sát: hamiskás mosolyát, igazi könnyeit, karcsú 
alakját, folyamatos magyar beszédét, apró 
czipellőjét s mikor ebből kifogytak, ártatlan 
kaszárnya-történeteknek kerítették sorát a ha­
vasi tót regrutáról, a ki létrának nézi a lépcsőt 
és négykézláb indul neki, haragos ezredesről és 
jó szivéről beszéltek illendőséggel, nagygyakor­
latok nélkülözéseit, izgató meglepetéseit tár­
gyalták hévvel, a csekély előmenetelről ejtet­
tek egy-egy szót, aztán nevetve tálalták föl a 
helybeli szerény pletykákat, viczczeket meséltek 
s a világpolitikai helyzetről elmélkedve jósol­
gatták egy nem lehetetlen háború esélyét. 
Néha Eördögh mindig nevető, barna arcza 
kukkantott be előbb: 

— Nincs itt még a Tibor? — s szokott kar­
székére telepedve, minden bevezetés nélkül, 
önzetlen, meleg barátsággal kezdett beszélni 
Arabellának a hadnagy komolyságáról, kato­
nai képességeiről, vagyonáról, az öreg Heilről, 
mig Dini vágyakozva nézte, kapargatta a fő­
hadnagy tallérnyi ezüst kézelő-gombjait, a 
melyeken egy-egy görcsös ördög tréfás szi­
luettje feketült. 

Tibor sem késett soká és sosem csodálkozott, 
hogy Eördöghöt már ott találta, mintha csak 
valami megbeszélés lett volna köztük. 

Kávé-időre előkerült a kártya mellől az 
özvegy is, a fiuk csatazaja is elült s mindnyájan 
az asztal köré gyűlve hallgatták a kifogyha­
tatlan Eördögh ártatlanul incselgő beszédét. 

Egy délelőtt, mikor Arabellának nem volt 
próbája, Heil Tibor elhozta galambősz, vékonyka 
apját, a ki kezet csókolt a művésznőnek s csalá­
dostul együtt meghívta ebédre. 

A komoly öreg házban egy fehérhajú, csupa 
szív anyóka ölelt magához mindenkit már a 
küszöbön s asztal fölött még most is kedvesen 
csengő vékony hangján meg nem szűnt aján­
lani saját keze készítette rizike-gomba salátá­
ját. Dini szortyogtatva nyelte a hagymás nagy­
szerűséget, Lányiné a kedélyes mama szerepé­
ben lépett fel ezúttal s dehogy szakította volna 
félbe a lánya szavát/'a melyet apa is, fia is 
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nagy tisztelettel, érdeklődve lesett. Elmenet 
idején az öreg Heil karonfogva vezette Arabel­
lát a hosszú folyosó végén sötétlő nagy szekré­
nyekhez, a honnan féltett ó-borovicskájából 
emelt le egy üveggel, a melyet óvatosan fekte­
tett Arabella karjára: 

— Ez orvosság ám! Kedves mamája meg is 
fogja emlegetni, hiszem! — s a mint tiszta kék 
szeme a másik kettővel összetalálkozott, meleg. 
szinte kérő hangon folytatta: — Tudja, hogy a 
fiam nagyon szerelmes magába? 

Arabella arczán enyhe, szenvedő mosoly vil­
lant keresztül. 

— Egyetlen fiu! Első nagy szerelme! Sze­
resse egy kicsit, derék gyerek! — a szabadon 
maradt kart karjába fűzte s a társaság felé 
visszamenet tenyerével gyöngéden meglapo­
gatva a kis kezet, ártatlan hamiskásan súgta 
Arabella fülébe: — Én is az első szerelmemet 
vettem feleségül! 

Hol ebédre, hol vacsorára, de gyakran látta 
vendégül a Lányi-családot az ódon, faburkola­
tos falu, sötétes, meleg ebédlő, a melyet a szent 
estén szokatlan fénybe borított a fali-gyertya­
tartókban körös-körül égő sok-sok, karcsú láng-
fejü viaszrúd. 

A házi czukorkákkal ékesített kis karácsonyfa 
alatt Dini számára huszáratillát jelentő papun-
dekli-mellvért, csákó, fényes bádog-kard, Lányi­
nénak több üveg rizike, áfonya, Arabellának 
színpadra szánt valami régi-régi fejedelmi fő­
kötő, a mit a nénike maga keresett elő az ősi 
családi holmik szekrényéből, állt szép csopor­
tozatban angyalfiául. Heil mama az özvegygyei 
teázgatott, Dini örvendve is, nem is feszelgett 
a termetéhez szabott, de talmi harczi-készület-
ben, az öreg ur Horatius Integer vitae ódájára 
komponált régi német diákdalt énekelt kísére­
téhez, a mely a dal halkulásával egyszer csak ó 
idők ó valczereibe gyorsult át a spinét-hangn 
zongora kopott billentyűin s a két tiszt egymást 
váltva csusszant gatta Arabellával a kecses 
dreischrittet a jó vacsora, fény, szerelem, áhí­
tat kábulatában. 

Borhoz nem szokott szédülős feje hátra haj­
lott kissé s mig a kéjes zavarból pillanatnyi 
világosságba szakadt föl agyában a gondolat 
Hzillánghyról, egyetlen fia féltett jövőjéről, pár 
évvel idősebb voltáról, babéros szerepeiről, ké­
tes jogáról ez első szerelemhez, szive kislányos 
szende türelmetlenséggel lüktette fülébe az ön­
magát megváltó szent szerelemről, imádkozó 
csókokról, szűzi ölelésről duruzsoló vért. 

A sötét folyosó búcsújában aztán csak oda-
hajlott feje a szúrós paszomántra s a szelíd 
csókot szelíden elfogadta. 

Hosszu-hosszu három hétig úgy remegett, 
mozdulni is félve, a végetlen kézfogások, futó 
félénk csókok, egymás lelkét simogató tekintet 
váratlan csodája előtt, mint a stigmás rajon­
gásban arczra boruló szerzetes, a kinek feje fö­
lött az Ur megdicsőült alakja lebeg. 

XIII. 

Mig végre lakást találtak az evangélikus 
kollégium nagy, komoly épülete mellett, mig 
úgy a hogy elhelyezkedtek a két végén magos 
ablakkal, alacsony ajtóval átfúrt, hosszú, kes­
keny, alagutszerü szobában, mig hangja, ter­
mete beleszokott a lőcseinél jóval tágasabb szín­
házba a hosszú, sietős próbákon, a nem egészen 
telt ház előtt rémítően igyekvő első előadáson, 
langy meleg könnyes köd borongott jmeg-
nyugvó szivén. De harmadik nap délelőtt a 
szinészkijárat kis előcsarnokában melléje lépett 
a házmester: 

— Lányi őnagysága? Levele van! — s azzal 
már nyitotta is a küldeményeket őrző fali 
tábla rácsát. 

Arabella összerezzenése tikkasztó meleget 
hajszolt fejébe a szálas betűk rovátkos pár sora 
láttán. Megköszönte, muffjába rejtette és el­
sietett. Az utczán körültekintett s a görög katho-
Hkus püspöki palota felé lépdelve, gyöngéden 
szaggatott a kedves papírból egy levélnyitó kes­
keny kis csíkot. 

«Édes egyetlenem, 
hogy utaztak? A csókja reggelig ajkamon 
virrasztott. Ma ólmos eső esik és majd kiszakad 
a szívem maga után. Mit csinál a Dini kis 
huszár? Sok szerencsét! Nem tudok ma irni. 
Szép és kegyetlen, puha, drága kis kezét csókolja 
Tibor.» 

Borsos fényképe. 

PAULINÉ MARKOVICS ILKA, 

a Nemzet i Szinház most e lhuny t egykori hírneves 
opera-énekesnője. 

Az utolsó szavakat már alig látta, hirtelen 
kiszáradó torkán maró keserűség facsaroilott 
föl, egy kapubolt alá fordult és hangosan föl­
zokogott. A fojtott hang, a mely mintha nem 
is az övé lett volna, visszaijesztette a való­
ságba, levelet, zsebkendőt gyorsan muffjába 
gyűrt s lehajolva úgy tett, mintha megoldózott 
czipőzsínorját igazítaná. Az arczába futó vér 
szédítő erejétől megriadva egyenesedett föl 
rögtön, az utczára lépett, de a fény, élesebb 
levegő hideg érintésére sem csitult halántéka 
lüktetése, a mely vad árban hajszolta öntudatába 
a lázadó panaszt mindenféle kolonczczal meg­
rakott élete ellen. Szinte futott s a pubis bánat 
alá rejtőző szelíd, férfias szerelem gyöngéd 
szavai némán kiáltották ott legbelül: «Hazudsz! 
Hazudtál önmagadnak, tűrhetetlen anyádnak, 
önző, nyafka fiadnak, a félrehárított egyetlen 
szerelemnek, mert szeretsz, szeretsz, lánczon 
vergődő kínos szerelemmel szeretsz!» Száz bolond 
terv vágtatott elő s tűnt el ismét a zengő zavar­
ban szökésről, nevelőbe adott fiúról, Bélához 
küldött anyjáról; látta, a mint kis táskájával 
sietve oson előadás után a pályaudvar felé, 
látta fiát valami lomha kék egyenruhában egy 
hosszú asztal során ' kopaszra nyírt sápadt 
gyerekek közt elvegyülőn, látta anyját fej­
csüggesztve sírdogálni a kályhasarokban mogor­
ván pipázó Béla szakállas arcza mellett, látta 
magát menyasszonyi fehér ruhában, gazdag 
selyem pongyolában ragyogó ezüsttel, finom 
vékony porczellán teás készülettel rakott kis 
asztalnál perzsaszőnyeges díványon . . . az ellö­
kött nyomort s az éhes csókban magához ölelt 
pompát . . . aztán vádaskodó zavarba fulladt 
minden . . . s remegve szakadt új kép engesz­
telőn: anyja tölti a teát fésülten, úri, öreges 
díszben, Dini fekete bársony ruhásán lovagol 
egy óriási hintalovon s ők ketten egymást 
átölelve nézegetik a csipkés bölcsőben szunnyadó 
kéjesen, ártatlanul zord szuszogását . . . büszke 
hajadon előtt áll lehajtott fővel a férfivé serdült 
Dini, hideg kézcsókkal közeledik feléje, az öreg 
katonára rá se pillant, megfordul és elmegy, 
elmegy örökre . . . 

A konyhaajtó nagyot csikordult s a két 
lábost szegényesen rotyogtató sánta tűzhely 
mellől sárga, fáradt arcz töprengő tekintete 
emelkedett rá: 

— Te, ezen az Eperjesen minden sokkal 
drágább! Szervusz! 

A szürkére festett, homályos szobában az 
egyik fal mellett két hepehupás ágy egy végié­
ben, egy asztal, lyukas nádszék, a szembelevőn 
kopott mosdó, fakó szekrény, a hosszú láda 
fölállítva, a másik nagy mellette, elaggott, 
görcsös, zsíros bőrdivány s az ablaknál egy 
zsámolyon ül Dini, előtte támlátlan konyha­
szék, rajta nagy állatos könyve kíváncsi tekin­
tetek ellen védőfalnak emelve, a mely mögött 
kis füzetére görnyedve ír, ír, föl se tekint. 

— Mit írsz, Dini? 

— Semmit! Én nem írok! Erigygy innen, 
Arabella ! — rejtegette karjaival titkos munkáját. 

Arabella a díványra ült s fejét hátrahajtva 
hallgatta gondolatlanul a toll ideges serczegését. 

— Itt a leves! — hangzott föl az ajtóban. 
Dini egy nagyot sóhajtott, mindent hamar 

félrepakolt s a füzettel az asztalnál engedel­
mesen helyet foglaló anyja felé indult: 

— Isten éltessen, Arabella! születésnapodra! 
Ez a meglepetés. Én írtam teli egyedül, a nagyi 
se tudta. 

Arabella magához rántotta a kis fiút, a nya­
kába borult s úgy csókolta a ruháját, haját, 
kopasz tarkóján a kis mélyedést. 

Dini büszkén állta a köszönő szorongatást. 
csököt, de aztán elérzékenyedett tf is és fol-
s/.ipogva szólt: 

— Ne sírjál, mer akkor nekem is muszáj! 
Arabella halkan, édesen fölnevetett, szemét 

hamar megtörülte két tenyerével s míg Dini 
meghatva keczniergett székén a szokott ülésbe 
anyjával szemben, a levest feléje nyújtó ránczos 
kézből elvéve a tányért, nem eresztette el, egy 
pillanatig az égések, belenyisszant ások, böködé-
sek sok forradását nézegette rajta s megadó 
alázattal csókolta fölébük bocsánatkérő bűn­
bánatát. 

— Mi lő't téged? — rángatta vissza kezét 
Lányiné, a ki félt a megindulástól, mint valami 
költséges, fölösleges pazarlástól. — Kihűl a 
leves! 

A lágy, szegényke bánat azonban nem hagyta 
el s gépiesen, szórakozottan, csak kenyérkeresőn 
játszta régi nagyszerű szerepeit lij lanyhasággal 
Eperjesen, Losonczon, Szolnokon. 

Eperjesen a társulat volt kicsi a színháznak 
s a nézőtéren sem voltak sokkal többen, Loson- I 
czon nekik volt szűk a terem, a hol a világot 
jelentő deszkákat emelő kecskelábak közé nyúj­
tózhatta vadász-csizmáit a szolgabíró úr, Szol­
nokra hogy megérkeztek, a pályaudvar ketre-
czében zálcgos zár alatt várta már őket a tár­
sulat minden ládája, se operett, se modern, se , 
jelmezes dráma nem vonzotta az igazi művészet : 

megbecsülésétől elrugaszkodott városok közön­
ségét. A fizetések akontókká oszolva jutottak 
kezükbe, akkor sem egészen, a primadonna 
dühében egyremásra berekedt, annak a pár em­
ber közönségnek nem volt érdemes szerepet 
tanulni, a nők nappali czipő sarával léptek 
színpadra, a férfiak beszüntették a maszkirozást. 
a dekoratőrök gorombáskodni mertek az első-
rendüekkel, a kóristák alighangokat adva tátog­
tak, lógtak a vontatottan menő operetteken át. 
a kellékes megszökött száztíz forinttal, a 
páholyokban potyajegyes internátusok, iskolák 
sáppadt ifjai, illedelmes leánykái tapsoltak 
feltűnő buzgalommal, a rendezőkből eltűnt az 
erély s a darabok felét kihúzgálták, a szolnoki 
nagy költséggel emelt, de azért kongó bódéra 
csak-köpve tudtak nézni köröskörül a gyerek-
lombu tavasz fái alatt éhesen czigarettázó 
színészek . . . az általános züllés felhője már-
már mindent szétmosó felhőszakadással fenye­
getett. 

De Ravelnaky nem e világból való irodalmi 
rajongása már megszülte a gondolatot, a mely 
egyként volt hivatva a kasszát meghizlalni, 
leküzdhetetlen szavalási vágyát kielégíteni s 
kultur-apostoli rendeltetésének betöltésében ba­
bért rakni száraz kis fejére: drámai társulatot í 
fog szervezni! Hamis zenekar, pénzemésztő 
kórus, trikós léhaság nélkül, minden előadható 
Shakespeare-darab közé «cum grano salis» csöp-
pentett Madách-csal, Katoná-val, néhány újabb 
francziával, Schillerrel fogja bejárni a magyar 
hazának kultúra után leginkább áhító részeit. 
Egyes és csoport-fényképek készültek a felére 
olvadt társulatról s a megostromlandó város 
főterén a legfinomabb divatüzletben egy egész 
aquincum-ra való római matróna, császár és 
összeesküvő görnyedt, egyenesedett fehéren egész 
és háromnegyed profilban az ámuló polgár elé . . . 
Egy-egy művészi, klasszikus villanás volt Július 
Caesar, Othello, Coriolanus, A velenczei kalmár, 
Ember tragédiája, A haramiák, Pourchambault-
család, aztán bevonták Shakespeare római vilá­
gának sikerült érettségi-emlékképeit s könnyű 
pakkal, könnyű szívvel s — ki hitte volna? — 
könnyű bugyellárissal mentek tovább. Egy hét, 
egy város; más hét, más város . . . 

(Folytatása következik.) 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— Testvériség. — 

A szentimentalizmus nem tartozik a törté­
nelem elsőrangú formáló erői közé. A mi nem 
azt jelenti, hogy sohase szerepelt volna nagy 
történelmi mozgalmak megnevezett motívumai 
között. A fölszabadító háborúk műfaja elég 
gazdagon van képviselve a história már leját­
szott műsorában. De a czím nem födte mindig 
•teljes őszinteséggel a tartalmat. Nagyon sok­
szor csak — takarta. A vérségi kötelékek két­
ségtelenül megvannak bizonyos nemzetek kö­
zött: de ha statisztikát csinálnánk arról, hogy 
hány háború folyt egymással rokon és hány a 
nem rokon nemzetek között, az eredmény egy­
általában nem igazolná azokat, a kik a fajrokon-
ságot gondolják vagy hirdetik a történelmi folya­
matok legnagyobb alakító hatásának. A nagy 
népmozgalmak idejében egy nemzet se indult 
vándorútra azért, hogy valamely testvéréhez 
közelebb keressen magának letelepülő helyet 
és terjeszkedési vágyában vagy kényszerűsé­
gében egy nemzet se érezte áthághatatlan mo­
rális akadálynak azt, hogy e vágy vagy kény­
szer a rokona földjére utalja. Egy nemzet élete 
teljes, A mi azt jelenti, hogy minden érzése, 
vágya, kívánsága ez élet határai között mozog. 
Ez bizonyára egoizmus: de egy nemzet élete 
oly nagyrendü, hogy nincs az a gyönyörű 
emberi indulat, a mely az önzés keretein belül 
a képzelhető legszélesebb és legmagasabb ívben 
is ki ne érvényesülhetne. Egy nemzet altruizmu­
sának a maximuma, ha irigység nélkül tűri a 
másik nemzet önzésének minden olyan érvé­
nyesülését, a mely az övére közvetetlen ve­
szedelmet nem jelent. 

Mihelyt az altruizmusa ezen túlmegy és szen­
timentális érveket vesz használatba, alkalmat 
ád a gyanakvásra, E gyanakvás a maga meg-
okolására sehol se talál oly dúsan argumentu­
mot, mint a történelem legtipikusabb szenti­
mentális akczióinak: a fölszabadító háborúk 
eredményeiben, illetve: kiderüléseiben. Külö­
nösen azokéban, a melyekben meglehetősen 
távoli volt az atyafiság, a melynek vehemens 
érzésbeli fölbuzdulása a buzgón táplált látszat 
szerint a szabadító rokon és az elnyomó idegen 

hatalom között a véres leszámolást előidézte. 
Nagy és rendszeres agitáczió nélkül; ezek az 
atyafiságos érzések sohase mozdulnak meg vagy 
hevülnek elviselhetetlenné: az agitáczió pedig 
rendesen nem altruista czélok számára ková­
csolja eszközzé a rokonság kultuszát. A szenti­
mentalizmus, mint történelmi energia diplo-
mácziai gyártmány és mint ilyen: orosz ki-
kitalálás. Az utolsó évszázad két nagy hódító 
hatalma: Anglia és Oroszország, mindegyik 
megfogalmazta a maga devise-ét, a mely sarok­
ürügye terjeszkedő műveleteinek. Anglia jeli­
géje a rablásban: a szabadság. Oroszországé: 
a testvériség. Anglia mindenüvé úgy osont be, 
hogy szabadságot visz ajándékba, Oroszország 
pedig a szláv testvéreket ölelte be tűzzel-vas-
sal a kebelébe. A szabadságnak és a testvéri­
ségnek ez a két oszlopa tartotta folyton a 
kezében a lassót és a kardot, mig azok a ha­
talmak, a melyek nem szavaltak szakadatla­
nul a szabadság és a testvériség oltárai tövében, 
respektálták a mások szabadságát és testvéri 
békességben igyekeztek élni szomszédaikkal. 

Nagyon világosan megállapítható, hogy a 
hatalmas atyafi részéről a legteljesebb sikerrel 
lefolytatott fölszabadító háború soha egy igazán 
szabad országot nem produkált. Ha a fölszaba­
dító háborúk legszorgalmasabb speczialistája: 
Oroszország valóban a maguk külön élete 
szabad kiélésére szabadítja föl akár Szerbiát, 
akár Bulgáriát, akkor se Szerbiának nem kel­
lett volna most elpusztulnia, se Bulgáriának 
nem kellene a maga életéért és boldogulásáért — 
Oroszország ellen harczolnia. De a fölszabadí­
tás nem függetlenséget jelent a protektor kard­
jával fölszabadított nemzetek számára, hanem 
a függésnek egy új formáját, keserves és 
megalázó valóságokat takaró szép látszatot. 
És ez a tüskékkel bélelt díszes palást annál 
gyötrőbb teher, mert a hála szent kötelessége 
őrködik azon, hogy le ne dobhassa vérező vál­
láról. 

Egyenesen erkölcstelenné válik a fajrokon­
ság politikájának szentimentális tétele, a mikor 
az érzések köteles szo'idarítása alapján diktálja 
az idegen harmadikkal szemben való magatar­
tást. Erre klasszikus példa: Montenegró, a 
nagy szláv család törpe és púpos Benjáminja. 
Ez a csöpp ország az érintkezés é3 az érdekek 

minden kapcsolata nélkül az orosz birodalom­
mal, a mi ölünkbe helyezve és a legnagyobb 
mértékben a mi jóindulatunkra vagy türel­
münkre utalva, a magától értetődő ellenség 
szerepét játszsza tisztán a rokonság^ alapján. 
Hogy ez a helyzet a komikumhoz jelentéke­
nyen közelebb áll, mint a tragikumhoz, csak 
azért van, mert Montenegró kicsi, jelentékte­
len és értéktelen. Abszolút erkölcstelenséget 
azonban a készen kapott és egy messziről jött 
intésre azonnal és minden körülmények között 
akczióba lépésre kész ellenségesség politikájá­
nak, ez a körülmény meg nem csökkenti és 
nem enyhíti. Montenegró nem tehet arról, 
hogy olyan kicsi, a milyen, de a legkisebb 
ország se lehet megmásíthatatlanul és minden 
ok nélkül, programmszerüen ellensége egy má­
siknak, a mely erre semmi okot nem adott. 
A dresszirozott légy szerepe, a mely az im­
presszáriója parancsára az orrára tud szállni 
valakinek, nem olyan történelmi hivatás egy 
nemzet vagy nemzetecske számára, a mely 
örökkévalóságot követelhetne neki. Különösen 
nem attól, a kinek az orrán a tudományát 
produkálja. 

A testvériség fogalma a nemzetek között 
nem azt követeli, hogy egy apától, anyától 
származzanak. Ez az értelmezés rava?z és 
rosszakaratú, mert lehe etlenné teszi azt, hogy 
valamennyi nemzet testvérnek érezze magát 
és lehetetlenné teszi azt is, hogy az igazság 
és méltányosság egyforma mértékét alkalmaz­
zák. A verség parancsa elfogultságokra kötelez 
és a nemzetekre nagy veszedelem, ha elfogul 
tan ítélnek egymásról. Ne a verség kötelezze 
a nemzeteket barátságra, hanem a barátság 
tegye őket testvérekké. A barátság, a melyet 
a véralkat, a gondolkodás, a jellem, a fölfo­
gás és az érdekek harmóniája fejleszt: tehát 
tudatos motívumok, magfelelők annak a fo­
galmi érettségnek, a mit egy nemzet valósága 
képvisel. A barátság kötelékei a verségénél 
ethikailag nem értéktelenebbek és nincs az a 
szép, jó, nemes és emelkedett, a minek a 
kitermésére a megpróbált és megigazodott ba­
rátság kevés lenne vagy szegény. A vérségben 
nem lehetünk mindnyájan barátok, de a ba­
rátságban mindnyájan testvérek lehetünk, 

Szőllősi Zigmond. 

A SZÁVA KIÖNTÉSE A KALIMEGDÁNRÓL NÉZVE. — Balogh Rudolf, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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A PHARSALLUSI CSATA. 
Július Caesar a Kr. e. 48-ik esztendő július 

havában érkezett hadseregével a Pharsallusi 
sikra. Tudta, hogy Pompejus követi, megálla­
podott tehát, miután alkalmasnak találta csata 
számára a terepet. Ellenfele néhány nap múlva 
csakugyan megérkezett. 

Mindkét fél elsánczolta magát, csaknem úgy, 
mint a hogy a mai háborúban szokás. Mély 
sánczokkal kerítették körül táborhelyüket, .a 
sánczoktól kiemelt földből magas gátakat emel­
tek, palánkokat csináltak, úgy, hogy magukba 
a táborokba csak a kapukon keresztül lehetett 
bejutni. Mindkét elkerített tábor akkora helyet 
foglalt el, hogy befogadhassa nemcsak a harczoso-
kat, hanem a lovakat és a podgyászt is. Caesar 
tábora nem messze állott attól a thesszáliai 
helytől, melynek ma «Ieniser» a neve, Pompe­
jus pedig a szemben levő dombok oldalát fog­
lalta el. Az Olympusz hegye uralkodik e vidék 
fölött. 

Caesar serege huszonkét ezer emberből állott, 
de csupa harczedzett csapat, a kik már Galliá­
ban és Hispániában is harczoltak vezérök pa­
rancsnoksága alatt, s hozzá voltak szokva, hogy 
a győzelem az ő előjoguk. Pompejusnak mint­
egy kétannyi katonája volt, köztük hétezer 
lovas, holott ellenfele alig-alig ezer főből álló 
lovasság fölött rendelkezett. 

Pompejus seregében nemcsak biztosra vették 
a győzelmet, hanem könnyűnek is vélték. Az 
elkerített táborban kevesebbet tanakodtak a 
csatának miként való intézése, mint a fölött, 
hogy a győzelem után hogyan osszák fel oda­
haza,'maguk között a hivatalokat. Kimondot­
ták, hogy magasabb méltóságot csak az nyer­
hessen, a ki részt vesz az előttük álló ütkö­
zetben s hogy ennek folytán Lucius Hirrus ne 
választassék praetorrá a jövő évben, (a mint 
azt neki Pompejus megigérte), mert ő a part-
husokkal háborúskodik jelenleg és nem Caesar­
ral. Pedig Pompejus küldte a parthusok ellen. 
S elhatározták azt is, hogy Caesarnak és párt-
hiveinek el fogják kobozni összes vagyonát, előre 

kijelölve, hogy melyik birtok vagy palota ki­
nek kezére jusson. 

Labienus, a ki Caesarnak volt azelőtt leg­
bizalmasabb alvezére s a ki azután ellenségéhez 
szökött, úgy ítélte meg a helyzetet, hogy a leg­
nagyobb könnyűséggel fogják szétszórni Caesar 
seregét, Pompejus pedig abban bizakodott, hogy 
nem is kerül igazán csatára a dolog, mert 
azonnal szét fognak szaladni az ellenséges csa­
patok. «Rávettem — mondotta a haditanács­
ban — lovasainkat, hogy az ellenség jobb ol­
dalát azonnal kerítsék be, mihelyt közelednek 
egymáshoz a csatasorok. így oldalba támadva 
az ellenséget meg fognak zavarodni a sorai, s 
meg fognak futni, mielőtt az első dárdát elha­
jítottuk volna reájuk». 

És ezek daczára is Caesar volt az a ki tá­
madott. Kivezeti seregét a táborból, Marcus 
Antoniusra bizza a balszárny vezényletét, Pub-
lius Suliára a jobb szárnyét, Aneius Domitiusra 
a derékhadát, mig ő maga az egész sereg fölött 
intézkedik. De nem három sorban állítja föl 
a hadat, a mint szokás, hanem mindegyik lé­
gióból kiszakít egy cohorsot, s azokból egy 
negyedik csatarendet alkot. Ezt pedig abból 
a czélból teszi, hogy ezek tartóztassák fel az 
ellenséges lovasságot, ha az netalán oldalba 
kapná a sereget. Aztán a vérvörös zászlóval 
megadja a támadásra a jelt, s rohamra indulnak 
futó lépésben az első sorok. 

Pompejus seregének jobb szárnya egy mere-
dékes partu patakra támaszkodott s ezért ö-z-
szes Íjászait és lovasait a balszárnyra rendeli. 
A mellett pedig megparancsolja a gyalogság­
nak, hogy egy helyben állva várja be az el­
lenséges támadást. Mert úgy számított, hogy 
az ellenség elfulladva érkezik meg az ő 
első soráig, ha futva, nehéz fegyverzetben, jú­
liusi forró napon te^zi meg azt a kétezer lé­
pésnyi utat, a mely a seregeket elválasztotta. 
Az eltikkadtakkal pedig könnyen elbánnak az 
ő pihent katonái. Egyszersmind pedig megin­
dítja a lovasságot az ellenség állásának jobb 
szárnya felé. 
^ Hanem Caesar serege szigorú fegyelemhez 
volt szoktatva. A [rohanó katonákat fele'uton 

megállítják a centuriók, kissé megpihentetik 
őket, s csak azután nyomulnak tovább, hogy 
egy iszonyú lökés erejével vessék magukat a 
helyt álló ellenség első soraira. Az alatt pedig 
a negyedik csatasor fejlődik, s oldalba kapja 
Pompejus előre rohanó lovasságát. Zavar támad 
a lovasok között, sokakat leöldösnek közülük, a 
többiek nagy rendetlenségben futnak visszafelé. 
Ekkor Caesarnak ez a csapata az ellenség ij-
jászaira veti magát. Azok ellődözik összes nyilai­
kat s akkor fegyvertelenül állanak ott, mert 
az ijjásznak nincs se dárdája se pajzsa. Caesar 
a harmadik csatasort is ezek ellen küldi, csupa 
pihent csapatot. Nagy kaszabolást visznek ben-
nök végbe, megfutamodik az egész balszárny 
a hátuk mögött fekvő hegyek felé. Ez által 
fedezetlen marad Pompejus jobb szárnya, az 
is megfutamodik, s az elkerített tábor felé 
menekül. Köztük maga Pompejus a vezér. De 
az üldözők velők együtt rohannak be a kapu­
kon. Levágják, a ki meg nem adja magát s 
kifosztják a gazdag tábort, melynek sátraiban 
és lombos lugasaiban fel van terítve győzelmi 
lakomához a nagy mennyiségű ezüst evőeszköz. 

Azokat, a kik a hegy felé menekültek, elvágja 
Caesar a folyótól az által, hogy sánczot ásat, 
közéjük és a folyó közé. A csatában elfáradt 
katonák nagy buzgalommal emelik ki a sáncz­
árkokat, — mert a római katona oldalán is 
ott van az ásó, mint a hogy magokkal hordoz­
zák most a mieink. Megadják magokat ezek 
a megfutamodottak is, valamint az a néhány 
cohors, a mely a hátvédet képezte. 

Mintegy tizenötezer esett el Pompeju kato­
nái közül, huszonnégy ezer pedig megadta magát. 
Caesar csak ezerkétszáz halottat számlált. 

Maga Pompejus mintegy harmincz hívével 
kiosont a tábor hátsó kapuján s a tenger felé 
menekült. Ott egy teherszállító bárkára kapott, 
a mely sok viszontagság után elvitte Egyip­
tomba. Ptolomeus az akkori egyiptomi király 
lekötelezettje volt neki, sok jót tett az apjával 
is, hitte tehát, hogy a menekülőt oltalmába veszi. 
Az pedig megölette két katonájával, alig hogy 
partra szállt. 

HADIFLOTTÁNK AZ ADRIÁN. 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A SZERBEK MEGFIGYELŐ HELYE AZ AVALA-VÁR TETEJÉN. 

EGY TELITALÁLATUNK A BELGRÁDI VÁRKÁPOLNÁBAN. 

A D É L K E L E T I H A R C Z T É R R Ő L . - Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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CATTARO KELET FELÖL. 

A CATTARÓI ÖBÖL EGY RÉSZE A HONNAN A LOVCEN LÁTHATÓ. 

A D É L K E L E T I H A R C Z T É R R Ő L . — J e l f y Gyula, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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ERDEI HARCZ AZ UZSOKI SZOROSBAN. — Baranski E. László főhadnagy rajza. 

A P Á R B A J 
R e g é n y az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivánovics Sándor. 
(Folytatás.) 

— Hé . . . zászlós, legalább te hallgass meg, — 
mondotta Lech szomorúan. — Ülj ide és igyál 
egy pohárkával . . . Mind betörő az, testvér. — 
Lech bágyadtan mutatott kezével a vitázó 
tisztekre. — Kotyognak, kotyognak, de nincs 
tapasztalásuk. Azt akartam elmondani, hogyan 
történt meg nálunk egy eset . . . 

De az alezredes ezúttal sem mondhatta végig 
a történetét, mert Peterson Alekszandrovna 
Eaiza a szoba felé tipegett és lejtett. Megállt 
az étkező ajtajában, de nem lépett be (a mi nem 
felelt volna meg a szokásnak) s vidám, szeszé­
lyes hangon, mint egy pajkos kis leány, a kit 
mindenki szeret, azt kiáltotta: 

— De uraim, mire véljem?! A hölgyek már 
rég itt vannak, maguk pedig az asztalnál ülnek 
és jól élnek! Tánczolni akarunk! 

Két, három fiatal tiszt felállt s a terembe 
indult; a többi a helyén maradt s tovább füs­
tölt és beszélgetett, ügyet se vetve a kaczér 
hölgyre; ellenben az öreg Lech támolyogva és 
tipegve odament hozzá, keresztbe rakta a kezét, 
végigöntötte a mellét pálinkával és részeg elér­
zékenyüléssel kiáltotta: 

— Angyal! Hogyan lehet semmibe venni ily 
szépséget! Ide a kacsot! . . . Puszi! . . . 

— Alekszejics Jurij, — csicsergett tovább 
Petersonné. — Maga a tánczrendező ma ? Mond­
hatom, gyönyörű rendező! 

— Ezer bocsánat, nagyságos asszonyom. C'est 
ma faute! . . . Az én bűnöm, — kiáltotta Bo-
betinszki és odaröppent hozzá. Útközben sú­
rolta lábaival a padlót, biczczentett a fejével, 
hajlongott a derekával s úgy himbálta a lelógó 
kezeit, mintha egy vig balletben akarna fel­
lépni. — A kezét. Votre main, madám. A te­
rembe, uraim, a terembe! 

Büszke fejtartással vezette el karján Peter-

sonnét s mar a szomszea szobából hallatszott 
be rendezői hangja, melyet nagyszerűnek hitt: 

— Messieurs, kérjék fel keringőre a hölgye­
ket! Czigány keringőt! 

— Bocsánat, alezredes úr, a kötelesség szó­
lít, — mondotta Romasov. 

— Oh, testvér, — biczczentett Lech a fogát 
csikorgatva. — Te is csak olyan ugrifüles vagy, 
mint a t ö b b i . . . Hé . . . Megállj csak, zász­
lós . . . Hallottad-e már azt a históriát Moltke-
ról? A nagy hallgatóról,, a tábornagyról. . . 
Hé . . . A hadvezér Moltkéról? 

— Alezredes úr, igazán kénytelen vagyok . . . 
— Csak nem vagy gyerek . . . Egészen rövid 

história . . . A nagy hallgató eljárt a tisztikaszi­
nóba s mikor evett, akkor . . . hüm . . . odatett 
maga elé az asztalra egy degesz bugyellárist. 
Elhatározta, hogy azt a bugyellárist annak a 
tisztnek adja, a kitől csak egyetlenegyszer 
hall okos szót a kaszinóban. De az öreg meg­
halt. Kilenczven évet élt, de a bugyellárisa, 
testvér, érintetlen maradt. Micsoda? Nem ke­
mény a dió? No, most már eredj, barátom, eredj, 
eredj verebem . . . csak ugrálj . . . 

IX. 

A teremben, mely reszketni látszott a walczer 
kábító dallamaitól, két pár keringett a táncz-
ban. Bobetinszki szárnyak módjára terjesz­
tette szét könyökeit és apró léptekkel tipe­
gett a magas Talmonné körül, ki egy kőszobor 
fenséges nyugalmával tánczolt. A nagy torzon­
borz Arcsakovszkij a kicsiny, rózsásképü, leg­
kisebb Likacser leányt forgatta, könnyen reá­
hajolt és a feje tetejét nézte; nem tánczolt, 
csak lustán és hanyagul rakta a lábát hol ide, 
hol oda,, mint a hogy az ember gyermekekkel 
szokott tánczolni. Tizenöt más hölgy a fal 
mentén ült teljes7magányban és iparkodott 
úgy viselkedni, mintha a dolog nekik tökéle­
tesen mindegy volna. 

Petersonné épen az imént nyitotta meg a 
bálát, a mivel a hölgyek különös módnagyra 

szoktak lenni. A csinos, deli termetű \01izárral 
tánczolt. A gróf úgy tartotta a kezét, mintha 
gombostűvel a bal csípőjéhez tűzte volna; ő 
pedig bágyadtan támasztotta állát a másik 
kezére, mely Olizár vállán pihent, s a fejét 
modoros és természetellenes tartással hátrafelé 
fordította a terembe. A forduló végeztével 
szándékosan Bomasov közelében ült le, a ki 
a hölgyek szobájának ajtajában állt. Gyorsan 
mozgatta a legyezőjét s egy pillantást vetve 
az előtte meghajló Olizárra, bágyadtan így 
szólt: 

— No, mondja meg, gróf, miért van nekem 
mindig oly melegem? Kérem, mondja m e g ! . . . 

Minthogy Olizár e pillanatban a lapos, de-
kolletált mellére nézett, gyorsan és feltűnő mé­
lyen kezdte szedni a lélekzetet. 

— Oh, nekem mindig oly -magasfoku a vér­
mérsékletem — folytatta Alekszandrovna Raiza 
s mosolylyal jelezte, hogy szavai mögött különös, 
nem tisztességes értelem rejtőzik. — Oly forró 
vérmérsékletem van! "-' 

Olizár röviden és határozatlanul vihogott. 
Bomasov, ki oldalról egy pillantást vetett 

Petersonnéra, utálattal gondolta magában: «Oh, 
mily visszataszítód 

— Igen, igen, ne kaczagjon, gróf. Nem is 
tudja, hogy anyám görög nő! 

«És mily utálatosan beszél», gondoltaBomasov; 
különös, hogy eddig nem vettem észre. Ügy 
beszél, mintha idült náthája volna, vagy mintha 
polyp nőne az orrában: «Agyáb görög dő». 

Petersonné e pillanatban hátrafordult Boma-
sovhoz és szemét hunyorgatva, kihivóan né­
zett reá. 

Bomasov, szokásaT szerint,* képzeletben így 
szólt: 

«Arcza áthatolhatatlanná vált, mint egy 
álarcz». • • -** 

— Jó napot, Alekszejics Jurij! Miért nem 
jön üdvözölni? — dalolta Alekszandrovna Baiza. 

Bomasov közelebb lépett. Petersonné erősen 
megszorította a kezét s közben a szembogara 
hirtelen rendkívül kicsinyre s élesre húzódott 
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össze. — Kérésére fentartottam magának a 
harmadik négyest. Bemélem, nem felejtette el? 

Bomasov meghajolt. 
— Mily kevéssé szeretetreméltó, — foly­

tatta Petersonné s megint furcsa arczot vágott.— 
Azt kellene mondania: Enchanté. madame 
(«Adsadté badab», hallotta Bomasov). Ügye- gróf, 
milyen pufók ember? 

— Hogyne . . . Tudom, — dörmögte tétován 
Bomasov. — Köszönöm a bókot. 

Bobetinszki nem volt különösebben alkal­
mas ember arra, hogy felvillanyozza az est 
társaságát. Unottan és fáradtan leereszkedő 
ábrázattal vezényelt, mintha egy magára nézve 
borzasztóan unalmas, de mindenkire másra 
nézve nagyon fontos kötelességet teljesítene. 
De a harmadik négyes előtt megelevenült, 
apró és gyors léptekkel röppent végig a ter­
men, mintha korcsolyáznék s különösen fen-
hangon kiáltotta: 

— Quadrille-monstre! Cavaliers, engagez vos 
dames! 

Bomasov közvetlenül a zenészek ablakánál 
állt fel Alekszandrovna Baizával; a visavisje 
Michin és Lescsenkóné volt, ki tánczospárjának 
alig ért fel a válláig. A harmadik négyesben 
sokkal több tánczos vett részt, úgy hogy a 
pároknak a fal hosszában és keresztben kellett 
felállniok. Egyiküknek úgy, mint másikoknak 
csak sor szerint lehetett tánczolniok — s a 
zenészek minden tourt kétszer egymásután 
játszottak el. 

— Nyilatkoznom kell, végét kell szakíta­
nom, — gondolta Bomasov, belekábulva a 
dob menydörgésébe és az ablakon át behallat­
szó rézfuvók harsogásába. —Elég volt! «Arczán 
kérlelhetetlen elszán iság látszott)). 

Az ezredbeli tánczrendezők néhány különös 
szokást és kedves tréfát honosítottak meg. 
Például a harmadik négyesnél elengedhetetlen­
nek tartották, zavart támasztani és vezénylés 
közben mintegy akaratlanul mulatságos hibá­
kat követni el, melyek minden esetben egyfor­
mán megismétlődő kavarodást és derültséget 
idéztek elő. Bobetinszki is, ki a monstre-négyest 
váratlanul a második tourral kezdette meg, 
csakhamar «Cavalier seul»-t vezényelt, aztán, 
mintegy önmagát utasítva rendre, visszaküldte 
az urakat a hölgyekhez, csakhamar aztán 
«6rande ronde»-et parancsolt, megváltoztatta 
rendelkezését s megint megkerestette az urakkal 
a hölgyeiket. 

— Mes dames, avancez . . . Pardon, recu-
lez! Cavalier seul! Pardon, vissza, balancez 
avec vos dames, vissza kérem! 

E közben Alekszandrovna Baiza mérges han­
gon beszélt s gonoszságában nehezen szedte a 
lélekzetet, de azért mosolygott, mintha a leg­
mulatságosabb és legkedvesebb dolgokról be­
szélgetnének. 

A GORLICZEI KATONA-SIROK HALOTTAK NAPJÁN. 

— Nem engedem meg, hogy úgy bánjanak 
velem. Érti? Nem vagyok kis liba. Igen. És 
tisztességes ember nem jár el úgy. Igen. 

-_ Ne czivakodjunk egymással, Alekszan­
drovna Baiza, — kérte Bomasov esdekelve és 
lágyan. 

— Oh, nagy megtisztelés volna, ha czivakod-
nám magával. Magát én csak megvethetem. De 
azt nem engedem meg senkinek, hogy mulas­
son rajtam. Miért nem felelt még a levelemre 
sem? 

— De esküszöm, hogy a levele nem talált 
otthon. 

— Oh, mit nem mesél! Mintha nem tudnám, 
hol j á r . . . De legyen meggyőződve . . . 

— Cavaliers en avant! Bonde des cavaliers. 
A Gauche! Balra, balra! Balra, ha mondom, 
uraim! Oh, nem értenek meg semmit! Plus de 
la vie, messieurs, — kiáltotta Bobetinszki, 
gyors keringéssel vonva magával a tánczosokat 
és kétségbeesetten dobbantva a lábával. 

— Ismerem én annak a nőszemélynek, an­
nak a liliputi asszonynak fondorlatait, — foly­
tatta Baiza, mikor Bomasov visszatért helyére. 
Igazán, kár, oly sokat képzelnie magáról! An­
nak a tolvaj nótárius leányának . . . 

— Arra kérném, hogy ne nyilatkozzék előt­
tem így az ismerőseimről, — felelte Bomasov 
sötéten. 

HALOTTAK NAPJÁN GORLICZÉN. — Jelfy Gyula fölvételei 

Erre egy durva jelenet következett. Peter­
sonné a szidalmak egész áradatát zúdította 
Surocska czimóre. A mesterkélt mosolyról már 
megfeledkezett s izgatottságában egészen ki­
kelve magából, azon fáradt, hogy túlkiáltsa a 
zenét náthás hangjával. Bomasov a könnyekig 
elpirult gyöngesége és tehetetlensége miatt, meg 
a Surocskát ért sértések miatt érzett fájdalmá­
ban, valamint azért is, hogy lehetetlen volt 
egyetlen szóhoz is jutnia a fülsiketítő zajban ós 
végül s főképen, mert már kezdettek figyelni 
reájok, 

— Igen, igen, az apja lopott ós kár oly fen­
nen hordania az orrát, — kiabálta Petersonné.— 
Mondja meg neki, kérem, hogy jó lesz kissé rit­
kábban mutatkoznia. Bóla is sok mindent tu­
dunk ! Igen! 

— Kérem, — hebegte Romasov. 
— Megálljon, majd megmutatom én maguk­

nak a körmeimet. Majd kinyitom a szemét an­
nak a hülye Nikolajevnak, a kit még a harma­
dik évben sem tud bevinni az akadémiába. Mi 
legyen abból a szegény ördögből, a ki még azt 
sem látja, a mi az orra előtt történik. Az ő 
felesége is tart szeretőt 

— Mazurka générale! — kiáltotta Bobe­
tinszki s egészen előrehajolva, egy repülő an­
gyal pózában siklott végig a termen. 

A padló ütemesen reszketett és rengett a lép­
tek nehéz dobogásától; a csillárok üvegprizmái 
összecsörrentek és tarka színeket hánytak, az 
ablakok tüll-függönyei csöndesen lebbentek hol 
erre, hol arra. 

— Miért ne váljunk szét békén? — kérdezte 
Bomasov szelíden. Érezte magában, hogy ez a 
nő az utálaton kivül rút, de legyőzhetetlen gyá­
vaságra is készti. — Úgy sem szeret már . . . 
Váljunk el úgy, hogy jó barátok maradunk. 

— Oh! Ki akar próbálni? Legyen nyugodt — 
úgy mondotta: «legyed gyugodt* — kedvesem, 
nem vagyok azok közül való, a kiket elhagy­
nak, én hagyok el másokat, ha úgy akarom, de 
igazán nem győzök csodálkozni az alávaló-
ságán. 

— Végezzünk már, — mondotta Bomasov 
türelmetlenül, tompa hangon és összeszorította 
a fogait. 

— öt perez szünet. Cavaliers, occupez vos 
dames! — kiáltotta a tánczrendező. 

— Igen, majd ha én akarom. Maga aláva-
lóan megcsalt. Feláldoztam magáért mindent 
és odaadtam mindent, a mit egy tisztességes 
nő csak adhat . . . Nem nézhetek a szeme közé 
az uramnak, annak az eszményi szép ember­
nek. Magáért elhanyagoltam hitvesi és anyai 
kötelességeimet. Oh, miért nem maradtam hű 
hozzá! 

— Hiszen meglehet, hogy mindez igaz! — 
Bomasov nem állhatta meg mosoly nélkül. 
E nőnek a szolgálatba újonnan lépő fiatal tisz-








